___________________________







________________, dnia  _______r.

Nazwa wnioskującego / Applicant’s name
(miejscowość i data / place and date)

pieczęć firmowa ewentualnie papier firmowy /

company seal or company paper
L.dz. ________
Prezes Urzędu

Lotnictwa Cywilnego 

the president 

of the civil aviation authority

of the republic of Poland

ul. Marcina Flisa 2

02-247 Warszawa, Polska

2 Marcina flisa street

02-247 warsaw / poland

Wniosek / APPLICATION
o uznanie zagranicznego Certyfikatu Przewoźnika Lotniczego (AOC) / for recognition of Air Operator Certificate (AOC)
o uznanie zagranicznego Certyfikatu Usług Lotniczych (AWC)** / for recognition of Aerial Works Certificate (AWC)**
Po zapoznaniu się z przepisami rozporządzenia Ministra Transportu, Budownictwa i Gospodarki Morskiej z dnia 25 marca 2013 r. w sprawie certyfikacji działalności w lotnictwie cywilnym (Dz. U. z 2013 r., poz. 421), a w szczególności treści rozdziału 7 dot. trybu uznawania certyfikatów zagranicznych oraz z Obwieszczeniem Ministra Infrastruktury i Rozwoju z dnia 6 lutego 2015 r. w sprawie ogłoszenia obowiązujących w 2015 r. stawek opłat lotniczych (Dz. U. z 2015 r., poz. 183), zwracam się z uprzejmą prośbą o uznanie załączonego certyfikatu zagranicznego. 
Having knowledge of provisions of the regulation of the Minister of Transport, Construction and Maritime Economy dated 25th March 2013 concerning certification of activities in civil aviation (Item 421 in the Journal of the Laws of the Republic of Poland of 2013) and in particular the content of Chapter 7 for the recognition of foreign certificates mode and the Communication of Infrastructure and Development of 6 February 2015 on the publication of force in 2015 the airline fees( Item 183 in the Journal of the Laws of 2015), I kindly request the recognition of attached foreign certificate.
	Dane identyfikujące zagraniczny certyfikat*

Data OF FOREIGN CERTIFICATE*



	Pełna nazwa zagranicznego certyfikatu* (w języku oryginalnym)
Full name of non native certificate* in original language
	

	Numer lub inne cechy identyfikujące zagraniczny certyfikat*

Number and other identification features of foreign certificate*
	

	Data ważności zagranicznego certyfikatu*

Certificate* validity
	

	Pełna nazwa zagranicznego organu certyfikującego

Full name of foreign certification authority
	


	Dane identyfikujące posiadacza zagranicznego certyfikatu*
Data OF FOREIGN CERTIFICATE HOLDER*

	Pełna nazwa posiadacza zagranicznego certyfikatu*

Full name of certificate* holder
	

	Adres posiadacza zagranicznego certyfikatu*

Address of certificate* holder if different than address of applicant
	

	Dane kontaktowe posiadacza zagranicznego certyfikatu* - numer telefonu / faksu / e-mail 

Contact data of foreign certificate* holder - phone / fax / email
	

	Pełna nazwa wnioskującego o ile inna niż nazwa posiadacza zagranicznego certyfikatu

Full name of applicant if different than foreign certificate holder name
	

	Adres wnioskującego 

Address of applicant 
	

	Nazwisko i imię, oraz numer telefonu / faksu / e-mail osoby podpisującej wniosek

Name / phone / fax / email of person signing the application
	

	Wykaz statków powietrznych i ich znaków rejestracyjnych 

List of aircrafts and their registration marks
	

	Dane identyfikujące pełnomocnika do prowadzenia sprawy/pełnomocnika do doręczeń zamieszkałego w Polsce***
Identification data of attorney to act / attorney for delivery documents 
residering in Poland***

	Pełne dane pełnomocnika zamieszkałego w Polsce reprezentującego posiadacza zagranicznego certyfikatu* w sprawie

Complete data of the attorney residering in Poland, representing the holder of a foreign certificate*
Nazwisko i imię / Name
Adres / Address
Funkcja / Function 

numer telefonu/faksu / telephone/fax number
adres e-mail / e-mail
	


___________________________
(podpis i pieczęć osoby uprawnionej)

(Signature and seal of authorized individual)

Do wniosku załączam / Attached please find:
1) Kopię zagranicznego certyfikatu* będącego przedmiotem wniosku o jego uznanie w języku angielskim lub w tłumaczeniu na język polski / A copy of the foreign certificate* which is the subject of the recognition in English or translated into Polish;
2) Kopie specyfikacji operacyjnych, które stanowią nieodłączną część uznawanego certyfikatu* w języku angielskim lub w tłumaczeniu na język polski / A copy of the operating specifications, which are considered an integral part of the certificate in English or translated into Polish;
3) Zgodę posiadacza zagranicznego certyfikatu* na przeprowadzenie przez Urząd audytu sprawdzającego / The consent of a foreign certificate* holder to conduct a verification audit by the Civil Aviation Authority;
4) Oświadczenia o ilości zatrudnionych osób w firmie składającej wniosek o uznanie certyfikatu* / Statement of the number of employees in the company requesting recognition of the certificate;
5) Oświadczenie, że posiadacz zagranicznego certyfikatu nie został objęty zakazem prowadzenia operacji lotniczych na podstawie przepisów rozporządzenia (WE) nr 2111/2005 / A statement that the certificate holder is not a subject to an operating ban pursuant to Regulation (EC) No 2111/2005 of the European Parliament and of the Council
6) Oświadczenie potwierdzające spełnienie wymagań w zakresie wyposażenia statków powietrznych do wykonywania operacji w Europejskiej przestrzeni powietrznej / A statement confirming the fulfillment of the requirements for aircraft equipment to perform operations in the European airspace
7) Pełna nazwa oraz treść przepisów (lub ich opis), na podstawie których został wydany certyfikat podlegający uznaniu / Full name and text of regulation (or description) which explicite describe the requirements needed to obtain the certificate
8) Dokumentacja operacyjno techniczna statków powietrznych objętych wnioskiem tj. certyfikat rejestracji, świadectwo zdatności do lotu, poświadczenie przeglądu zdatności do lotu, ubezpieczenie, świadectwo hałasowe, CAMO (Certyfikat Organizacji Zarządzania Ciągłą Zdatnością do lotu lub umowa na zarządzanie nad ciągła zdatnością do lotu podpisana z organizacją posiadającą odpowiedni certyfikat) / Operational and technical documentation of the requested aircrafts i.e. certificate of registration, airworthiness certificate, airworthiness review certificate, noise certificate, insurance certificate, CAMO (Continuing Airworthiness Management Organization Certificate or agreement to manage the continuing airworthiness signed with the organization with the relevant certificate);
9) Pełnomocnictwo do działania lub pełnomocnictwo do odbioru dokumentów udzielone przez przewoźnika osobie fizycznej mającej miejsce zamieszkania na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / Letter of Attorney for delivering documents in proceedings held before the President of Civil Aviation Authority or a Letter of Attorney to act on behalf of the air Carrier before the President of the Civil Aviation Authority, in which the air Carrier appoints as a Proxy a person residing in the territory of the Republic of Poland***;
10) Dowód wniesienia opłaty lotniczej, w wysokości określonej w Obwieszczeniu Ministra Infrastruktury i Rozwoju z dnia 6 lutego 2015 r. w sprawie ogłoszenia obowiązujących w 2015 r. stawek opłat lotniczych / Copy of incurred aeronautical charge payment in amount specified in the Notice of the Minister of Infrastructure and Development of 6 February 2015 on the publication of force in 2015 the airline fees;
11) Oświadczenie o zgodności złożonych kopii dokumentów z oryginałami / Statement of compliance submitted Copies of the originals.
_________________________

* lub dokument/u równoważny/ego
* or equivalent dokument
** niepotrzebne skreślić
**delete as applicable 

*** w przypadku braku pełnomocnika do doręczeń strona może wystąpić do Prezesa Urzędu Lotnictwa Cywilnego  z wnioskiem o dostarczenie pism poprzez środki komunikacji elektronicznej.
*** In case of lack of the proxy for represent you to deliver documents (the proxy resident in the Republic of Poland), you as an applicant shall submit to CAA of Poland a separate request. In this way, you get the opportunity to receive from our CAA documents by electronic communication.
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